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Voici des roses 
 
Méphistophélès' [me.fis.t.fel.ls] aria from La damnation de Faust (bass) 
Text adapted by Louis Hector Berlioz (1803-1869) and Almire Gandonnière from Gérard de Nerval's 
(1808-1855) translation of Johann Wolfgang von Goethe's (1749-1832) Faust 
Set by Louis Hector Berlioz (1803-1869) 
 
Voici des roses, 
[vwa.si de o.z] 
Here-are some roses, 
 
De cette nuit |écloses. 
[d s.t ni e.klo.z] 
of this night bloomed. 
(that have bloomed tonight.) 
 
Sur ce lit embaumé, 
Ô mon Faust bien-aimé, 
Repose! 
Dans un voluptueux sommeil 
Où glissera sur toi plus d'un baiser vermeil, 
Où des fleurs pour ta couche ouvriront leurs corolles, 
Ton oreille entendra de divines paroles. 
Écoute! Écoute!  
Les esprits de la terre et de l'air 
Commencent pour ton rêve un suave concert. 
 
 

The entire text to this title with the complete  
IPA transcription and translation is available for download. 

 
 

Thank you! 
 

  
 
 


